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RÉSUMÉ : -apprentissage des langues étrangères (LE) 
au Brésil nous amène à mettre en exergue un sujet assez polémique, à savoir, celui 

ction 
publique sur ce domaine, plus précisément dans la formation supérieure, cet article 
propose la présentation du projet Les Crabes. Sous la perspective de la connaissance, 

-culture a 

des réflexions pertinentes pour la formation des futurs enseignants de Français 
Langue Étrangère (FLE), au Brésil. 
Mots-clés : politiques linguistiques, langues étrangères, projets, représentation, 
formation supérieure au Brésil.

2  Ce texte est une version du travail réalisé par Galli et Santos (2016), qui a été publié sur la revue 
https://periodicos.uff.br/cadernosdeletras/article/view/43621. 

Accès le 19 septembre 2021.
3 Traduction réalisée par les étudiants de Letras-
Tradução II - Francês Le groupe 

Martins, Fernanda Porto, Kevin Soares et Wendy Tavares. Quelques membres de ce groupe sont 
rattachés au laboratoire LENUFFLE em Francês como 
Língua Estrangeira: http://dgp.cnpq.br/dgp/espelhogrupo/467257.
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TORNAR-SE PROFESSOR DE FLE NO BRASIL: A EXPERIÊNCIA DO PROJETO LES 
CRABES PARA A IMPLEMENTAÇÃO DE POLÍTICAS PÚBLICAS LINGUÍSTICAS

RESUMO: Pensar sobre o ensino-aprendizado de línguas estrangeiras (LE) no Brasil 
traz à tona outro assunto bastante polêmico, qual seja, o que se refere ao tema 
relativo a políticas linguísticas. Considerando as reflexões trazidas pela ação pública 
nessa área, mais particularmente, no que tange à formação universitária, o presente 
artigo propõe a apresentação do projeto Les Crabes. Sob a perspectiva do 
conhecimento, da linguagem e da realidade como práticas de interação e de 
representação social (PAVIANI, 2013), o referido projeto de ensino do francês teve 
início em 2011 junto a uma biblioteca comunitária, cujo desenvolvimento do 
binômio língua-cultura merece ser colocado em evidência. A realização desse 
projeto, que existe até o momento atual, traz reflexões significativas para a formação 
dos futuros professores de Francês Língua Estrangeira (FLE), no Brasil. 
Palavras-chave: políticas linguísticas, línguas estrangeiras, projetos, representação, 
formação superior no Brasil.

Introduction

La discussion concernant le

-

prémices. La réforme des programmes exigée par le Conselho Nacional de Educação 

(CNE), résolution nº2, du 1 er juillet 2015, prévoyait la révision des disciplines afin 

de déterminer une nouvelle identité aux études supérieures du Brésil, plus 

précisément aux licences en langues. Cependant, la promulgation de la dernière 

Base Nationale Curriculaire 

Commune (BNCC)

proposition actuelle du Ministério da Educação e Cultura (MEC) sur une orientation 

des programmes scolaires en commun4

critique que cette insertion suppose. Face à ce contexte, nous croyons à la pertinence 

Pour ce faire, nou

comme des espaces privilégiés pour le débat autour de politiques linguistiques. 

4 C'est un document normatif qui a pour but de définir l'ensemble essentiel et progressif 
d'apprentissage que les élèves doivent développer tout au long des étapes dans les modalités de 
l'éducation élémentaire.
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Ensuite, nous en parlerons sur la formation universitaire et la salle de classe de 

Français Langue Étrangère (FLE). Pour finir, nous nous penchons sur le projet Les 

Crabes réalisé auprès de la Bibliothèque Communautaire Caranguejo Tabaiares 

dans son contexte social. Celui-ci, d'ailleurs, 

du projet. Pour finir, nous présentons quelques remarques finales. 

Les institutions politiques et le débat linguistique

La discussion à propos des politiques linguistiques publiques sur LE est 

souligné auparavant. Ces difficultés traversent la volonté et le pouvoir politique 

En ce qui concerne l'enseignement universitaire, nous avons déjà eu la double 

licence, aujourd'hui, de nombreux établissements d'enseignement supérieur (IES) 

ont choisi un seul diplôme de licence en Lettres, car ils considèrent que le 

développement en quatre ans est insuffisant pour un niveau zéro en langue. En effet, 

discuter de la formation, de la recherche et de 5 universitaires, soit le 

trépied de la vie académique au Brésil, sur quatre ans est insuffisant. Néanmoins, 

suivre une formation en double licence qui ne garantit ni une connaissance 

approfondie de la langue portugaise, ni de la LE de son choix, est également 

insuffisant. Ceci dit, il est urgent de réfléchir sur les objectifs de l'enseignement 

supérieur des cours de Lettres dans toutes les universités publiques au Brésil.

En tout état de cause, on a l'impression que le problème de l'enseignement 

supérieur n'est pas dans le format, mais dans le concept que l'on a de l'avenir des 

professionnels de LE dans le contexte contemporain. Il faut recréer le marché, 

rompre avec les pratiques méthodologiques traditionnelles. Il est impératif 

5 re. Nous choisissons de faire son 
emploi en italique à partir de ce moment du texte et de garder sa nomination en langue portugaise, 
car il manque un correspondant en français. 
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contraintes pour la préservation de cette profession: où faire vivre le FLE si les 

éco ?

Pour ce qui est du domaine des langues, la démarche institutionnelle est 

focalisée encore de nos jours sur une pratique de reproduction du savoir, pas de sa 

les politiques 

nationales et en particulier pour le français6. En considérant que la langue se 

7: 

La langue est produite socialement. Sa production et reproduction est un 
fait quotidien,
Dans une société comme celle du Brésil - qui, par sa dynamique 
économique et politique, divise et individualise ses acteurs et les isolent 
en groupes. Ce qui répartit la misère parmi la majorité et concentre les 
privilèges dans les mains de quelques-uns, la langue ne pouvait pas cesser 

GERALDI, 2002, p. 14)

Nous estimons que cette réflexion est pertinente, car elle porte des 

-apprentissage de LE, 

scolaires est un sujet sensible. À cet égard, nous ajoutons que l'ouverture à 

la formation supérieure. Ce qui fait produire des échos pour le choix de langues dans 

formation, seules les politiques publiques peuvent légitimer sa reconnaissance au 

niveau institutionnel. C'est le cas de Sciences sans Frontières (CsF), programme né 

en 2011, qui était chargé de préparer les étudiants à la mobilité et qui a fini par 

mettre en évidence un aspect essentiel pour les études universitaires: la nécessité 

que

6 À ce sujet, nous suggérons la lecture de Aubin et Galli (2015) dans la revue LFDM nº 397.
7 Ce groupe de travail a choisi de faire la traduction de toutes les citations du texte original.



26

caleidoscópio: literatura e tradução | v. 5 | n. 1 [jun. dez. 2021] p. 22-42 | ISSN: 2526-933X

Frontières - IsF (du portugais Inglês) est devenu en peu de temps, le programme 

Idiomes sans Frontières -

dans ce programme, qui utilisait l'acronyme du programme linguistique qui le 

À partir de ce panorama, il convient de si

1990 ont été marquées par la discussion des Parâmetros Curriculares Nacionais 

(PCN). De nombreux travaux, au niveau du master et du doctorat, ont été motivés 

par ces directives sur les politiques éducatives au Brésil. Le résultat de cette 

BNCC, qui  devrait être dans la continuité des réformes précédentes, mais qui a retiré 

synonyme exclusive de langues étrangères.

linguistiques devrait se faire à partir de la communauté scolaire, autrement dit, avec 

Pour 

pouvoir public, la formation universitaire et la salle de classe qui est dans la 

conception de départ du projet Les Crabes. Celui-

-à-dire la formation, la recherche et 

extensão

des efforts pour faire intégrer le pouvoir public et la 

formation supérieure pour arriver à la salle de classe. 

La section suivante traitera donc de se pencher sur ledit projet en tant que 

pratique sociale. Ensuite, nous présenterons la BCCT, à Recife, pour faire vivre des 

politiques linguistiques, car nous comprenons par la réalisation des projets comme 

celui-là une réponse sociale importante pour la défense de la diversité des langues 

(CALVET, 2007), dans les institutions publiques. 
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Formation, recherche et extensão

-

pour les cursus en 

Lettres au Brésil. Cette discussion ravive un concept classique des sciences 

Le savoir-faire de la science met en parallèle, la connaissance, le langage 
et la 

-
connaissance-réalité, peut être analysée à partir du cadrage de chaque 
unité; néanmoins ce qui est proscrit est la perte de
du phénomène. (2013, p. 18)

Cette unité scientifique sera à notre avis le noyau dur de la formation 

titre de cet article correspond à une discussion permanente sur la vie 

professionnelle. Cette formation est ainsi une condition sine qua non 

des activités -

binôme langue-culture. Dans ce texte, nous voudrions mettre en lumière le travail 

des enseignants de LE des écoles publiques, le travail au sein des laboratoires de 

recherche et les efforts des étudiants de Lettres, sous la perspective soutenue par 

Paviani (2013).

En ce qui concerne le rôle social du langage, nous évoquons Bakhtine 

(1984), qui, soulignons-

de classe, mais qui a développé des réflexions que nous considérons pertinentes 

pour la discussion contemporaine sur l'enseignement-apprentissage de LE. Selon 

lui, il est important de prendre en compte le rôle de l'interaction sociale dans les 

études situées dans le champ du langage. Bakhtine préconisait la distinction entre 

les sciences exactes et les sciences humaines. Il a développé d'importants projets 

dans la recherche linguistique et nous nous servons de son postulat pour nous 

immerger dans la proposition de méthodologies pour la recherche et la formation 

era expliqué, nous 
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comprendre. D'où la pertinence d'un problème auquel sont confrontés les membres 

du groupe de recherche LENUFLE8 de l'Université Fédérale de Pernambuco (UFPE):

Est- -il un technicien ou un acteur social? 

Agit-il techniquement ou de manière participative?

Dans la perspective selon laquelle le sujet se construit dans l'interaction 

avec l'autre, nous sommes enclins à opter pour la seconde option. Dans ce sens, nous 

Les Crabes qui 

est fondé sur les principes de la Linguistique Appliquée (LA) et de la Littératie en 

Langues. 

Situé donc dans ce contexte théorique au

la recherche et les trois piliers des universités publiques, comme nous 

enseignants au Brésil, plus précisément, dans le cadre des études supérieures en 

langue française. 

Étant donné la pertinence sur les conditions de production, nous 

discours comme capital, ce qui correspond à ne pas apprendre une 

(GERALDI, 2010, p. 153)

Les 

Crabes, dont la communauté subsistait

8 UFF ce qui a fait 
reformuler son acronyme pour LENUFFLE.
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historique du projet, le contexte social de la recherche, le travail de la bibliothèque 

et la salle de classe des  cours de FLE offerts à cette communauté.

Les Crabes parcours de 2009 à 2016

conditions difficiles dans lesquelles il a été produit, que cela soit au sein de 

travaux de conclusion soit au niveau de la licence, soit au niveau du master ou encore 

nte des résistances. Nous discutons souvent de la 

-ci.

ultés encore plus 

frappantes 

Ilha do Retiro, -Est du 

Brésil. nitiative de 

Lorena Santos, alors étudiante en licence Lettres-

BCCT.

Concernant les premières difficultés trouvées par ce projet, telles que la 

validation et la recon

année a été caractérisée par un processus de sensibilisation linguistique.  Il est donc 

principal était celui de faire apprendre le français aux enfants et adolescents de la 

Bibliothèque. 

la France au Brésil en 2009. Le partenariat entre les deux villes, considérées villes 

jumelles pour leurs rivières et leurs ponts, a permis de rapprocher la BCCT du projet 

Nantes lit dans la rue

e de lettres, courriels et visioconférences entre les deux communautés, mais 

par manque de connaissance du portugais de la part des Français, et du français du 

côté des Brésiliens, la communication était difficile.
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Le contexte social

La communauté de Caranguejo Tabaiares, située au large du fleuve 

Les 

logements. Le fleuve qui permet à de nombreuses familles de subvenir à leurs 

maisons. Les autres 60% sont produits par la communauté elle-même, qui survit 

grâce à la collecte et au recyclage.

Nous pouvons observer ci-

comme le suggèrent Blanchet et Chardenet (2011). Ces photos illustrent une partie 

Image 1

Image 2 : Des enfants à la recherchent de crabes.

(crédit : Lorena Santos)

À partir de ces images, nous pouvons noter la négligence des règles de santé. 

Le conformisme est visible dans de nombreuses familles qui élèvent leurs enfants 

euxième 

photo, nous observons des enfants naviguant sur un bras du fleuve Capibaribe.

Quand la marée est haute les crabes envahissent les ruelles de la 

communauté ; quand elle est basse, les adultes et les enfants les attrapent dans la 

Les 

Crabes envahir » la communauté 
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deuxième raison qui justifie le titre de ce projet.

La Bibliothèque

La BCCT a été mise en place par Cleonice Silva et cinq jeunes, tous 

originaires de la communauté. Cet espace de 6 m2 qui existe depuis 2005, toujours 

sous la même direction, a compté sur un support initial

Pernambuco (UPE), grâce à la donation de livres et les travaux de premiers 

extensão. 

Dans ce sens, nous avons évoqué la convention signée par les villes de Recife 

et de Nantes en 2009, fait qui leur a valu le titre de villes jumelles. Pour la mise en 

route de ce partenariat, Nantes a envoyé un étudiant français afin de réaliser une 

synergie entre

Atelier du 14. Ce projet à Nantes est adressé aux 

enfants et jeunes -ci offre 

Nantes lit dans la rue

ont généré les échanges au niveau de la méthodologie de chaque projet et au niveau 

culturel. La Bibliothèque est alors devenue un lieu de loisir différent, lorsque la seule 

autre alternative dans le quartier, est une église.

Image 3 : Collection de livres français arrivés de Nantes.

(crédit : Lorena Santos)
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livres échangés, ont mis en relief de plus en plus le besoin de répondre aux 

demandes linguistiques notamment de la part des Brésiliens. Nous signalons que ce 

travail sur la langue est au centre des principes préconisés par la Littératie en LE.

Pour ce qui est au niveau pratique du projet, au début de la convention entre 

les mairies, Recife a offert, pendant la première année, des cours de français à 

lliance, la mairie ne 

linguistique Les Crabes me nous 

l'exposerons dans la section suivante. Il faut signaler que la coordination 

du travail élaboré avec Rahissa Lima en 2014, dans le programme gouvernemental 

est partie en France pour développer son étude en master, un nouvel étudiant 

bénévole, Artur Rodrigues, a accédé au projet Les Crabes II. 

En 2016, une nouvelle coordination académique a été mise en place 

Daniela Kunze. De nos jours, le projet 

compte sa troisième édition, autrement dit, ce projet est toujours en cours avec le 

nom maintenant  Les Crabes III. Voyons comment se faisait la démarche de ce travail 

a section suivante. 

La salle de classe du projet Les Crabes 

Étant donné le survol du projet dans les sections précédentes, nous 

a été imprimée au projet demeure aussi une source pour la recherche scientifique 
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perspective qui met en place la langue française et la réalité sociale, le projet Les 

Crabes out simplement sur une offre bénévole promue dans un 

extensão

culturel avec la France.

Pendant la première année du projet, nous nous sommes penchés sur 

bibliothèque, son quotidien et les travaux éducatifs qui étaient en cours. Nous avons 

étudié l Nantes lit dans la rue ainsi 

que les lettres écrites par les enfants de Nantes. À partir de là, nous avons compris 

quels étaient les besoins et les motivations des enfants et des adolescents de la BCCT 

pour apprendre le français. 

Ceci dit, nous pouvons souligner quelques raisons qui justifient le 

développement de ce projet auprès de la communauté Les Crabes : le public qui 

; 

la Bibliothèque reçoit une moyenne de 50 usagers par jour; elle propose des livres 

les ans jusqu'à

sont tous élaborés par les enfants français ce qui en fait des documents 

authentiques. 

extensão sous la tutelle 

UFFLE. Ce projet comptait 

avec une salle de classe, une enseignante en formation, du matériel didactique et un 

soutien pédagogique et scientifique qui était nécessaire pour faire progresser le 

projet. 

Il est important de

devenus notoires dans le milieu universitaire et dans le domaine du FLE. De plus, les 

étudiants qui ont participé au projet ont reçu une certification pour valider le travail 

qui a été réalisé.
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Le partenariat entre la bibliothèque communautaire et l'université a permis 

-delà d'ouvrir la 

voie à la recherche en littérature française. 

réseau de volontaires qui travaillent directement ou indirectement en lien avec le 

Associação de Professores de Francês de 

Pernambuco itut français de Recife.

La salle de classe du projet Les Crabes - approche analytique

Jésse - 10 ans.

d'activités et aussi pour attirer l'attention de la communauté sur la possibilité 

d'apprendre le français. À travers l'étape d'introduction, on a pu avoir une notion du 

contexte social dans lequel les enfants grandissaient. De même, il était censé 

comprendre 

à lire et la raison pour laquelle ils fréquentaient la bibliothèque pendant la période 

qu'ils n'étaient pas à l'école: les enfants pouvaient, ainsi, obtenir un soutien scolaire 

les démarches de 

sensibilisation ont été nécessaires afin d'éveiller l'intérêt d'apprendre le français. À 

partir de cela, nous avons réussi à donner du sens à l'échange existant. De plus, cette 

sensibilisation permettait de diffuser au sein de la communauté cette langue-culture 

étrangère. Nous avions des raisons assez pertinentes pour démarrer un projet 

d'enseignement-apprentissage de langues dans ce contexte. Néanmoins, il était 

impératif de le mettr

publiques à Recife.

En outre, les enfants ne savent pas distinguer le français de l'anglais ou de 

l'espagnol, bien que ces LE figurent dans le programme des écoles publiques. Ce 

serait un acte de respect d'effectuer le projet de langue française dans la 

communauté, notamment 
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suivant :

Quelle que soit la LE, elle ne devrait pas être exécutée dans un cadre 
éducatif pour des fins ludiques uniquement. Mais dans le respect des 
élèves, des familles, et enfin des communautés qui appartiennent aux 
domaines publics, puisque tous ont le droit d'apprendre des LE, en 
comprenant ceux qui sont des politiques publiques linguistiques. Le biais 
plurilinguistique de ce travail cherche, ainsi, la non fragmentation du 
savoir par l'hégémonie d'une ou d'autre langue. Dans le domaine public, 
enseigner des langues ne doit pas être un exercice élitiste de la 
connaissance, mais la possibilité de vivre dignement comme des sujets qui 
appartiennent à une société mondialisé, à travers l'éducation par la 

En 2012 et 2013, nous avons proposé aux élèves cette possibilité de 

découverte du français, en utilisant la lecture de livres pour les enfants et la 

rédaction de lettres pour être changées entre Recife et Nantes. La production de 

matériels pour l'échange, et des activités de langue française qui ont été utilisées 

mise en relief du projet Les Crabes et des matériels disponibles à la Bibliothèque. 

Plusieurs travaux ont été reçus et envoyés à l'association Nantes lit dans la rue

depuis le début du projet. Ceux qui ont été envoyés par la BCCT représentaient un 

modèle de question/réponse posé dans les matériels créés par les médiateurs et par 

les enfants de Nantes.

(L'oiseau) en 2014. Dans ce travail, les enfants ont exprimé leurs doutes à propos 

curiosité. Ce même jour, nous avons fait une activité d'introduction avec environ 30 

enfants dans un espace de 6m carrés. Nous avons lu les questions écrites en français, 

et quelques mots considérés transparents entre le français et le portugais ont facilité 

la compréhension des énoncés par les enfants, sans la nécessité de les traduire. Nous 

avons mis en lumière dix questions et réponses afin d'illustrer comment cette tâche 

a été réalisée:
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Image 4: La présentation de O Pássaro aux enfants de la communauté brésilienne (Crédit: Lorena 

Santos)

Tableau 1:

QUESTIONS RÉPONSES

venez-vous? De chez moi, de Recife, de Pernambuco, du Brésil.

2. Est-il vrai que les enfants travaillent pour Oui, au feu de circulation on vend des flanelles, des 
pop-corn, des sorbets et on nettoie les pare-brises 
des voitures.

3. Que faites-vous comme travail? Nous faisons le ménage, la vaisselle et nous nous 
occupons de nos frères plus jeunes.

4. Est-ce que vou Oui, au zoo et dans les films.

5. Où dormez-vous? Dans une maison ou dans 
une cabane à bois?

Dans une maison en briques. Mais mon oncle dort 
dans une cabane à bois.

6. Est-ce que vous avez un endroit pour jouer? Oui, dans la rue, à la maison et sur une place où il y 
a une balançoire et une balançoire à bascule.

7. Est-ce que vous avez de l'électricité chez vous? Bien sûr, mais parfois il y a des coupures 

8. Quels sont les oiseaux qui existent au Brésil? La perruche, le perroquet, le merle à ventre 
roux/sabiá, le pic à tête rouge, le colibri...

9. Comment est la vie au Brésil? C'est bien parce que nous avons une famille, des jeux 
et des choses à manger. C'est dur parce qu'il y a des 
enfants qui mendient, qui n'ont pas de famille et qui 
se droguent.

Activité réalisée dans le cadre du projet Les Crabes.

Au travers de quelques questions et réponses, nous avons remarqué des 

-

brésiliens, la question semble très claire: ils répondent qu'ils viennent de chez eux. 
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Mais, en effet, cette question révèle qu'il y a beaucoup d'enfants immigrants ou fils 

d'immigrants en France, plus précisément au quartier Malakoff. Les autres 

questions montrent quelques stéréotypes vrais et/ou faux existants, ou montrent 

tout simplement la curiosité de découvrir une autre culture.

O Pássaro

des matériels, c'est-à-dire construit par des natifs de la langue, a servi à des fins 

didactiques. Le projet a été utilisé pour introduire des sujets grammaticaux de façon 

ludique et interactive, comme: la phrase interrogative en français; l'intonation; 

l'inversion du sujet et l'emploi de 'Est- , soulignés dans le tableau ci-dessus. Afin 

de développer ladite activité, nous avons élaboré une vidéo et construit une sorte 

formuler les énoncés en français, nous avons utilisé les mêmes expressions écrites 

Image 5: La présentation du Crabe aux enfants de Nantes.

(Crédit: Lorena Santos)

La correspondance et l'échange de matériels a permis de créer un lien 

français qu'ils se sont connus et ont pu se reconnaître par la communication et la 

d'apprendre rend le processus plus motivant, productif et plaisant pour les élèves 

et pour l'enseignant, car il conserve l'unité scientifique entre connaissance, langage 
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et réalité (PAVIANI, 2013). Les enfants de la Bibliothèque sont guidés par la curiosité 

de découvrir ce qui existe derrière les lettres, les mots, les phrases et les dessins. Ils 

sont invités à regarder au- de 

communiquer, par l'enthousiasme d'interagir avec l'autre.

La production de matériels didactiques et de lettres a permis que les élèves 

pratiquaient la langue, en percevant les différences culturelles inhérentes aux deux 

systèmes 

français et p

réalité, ses souhaits et sentiments. Les enfants sont et doivent être vus comme des 

langage. Le projet Les Crabes

issage à de fins ludiques ou professionnels, mais pour établir 

des liens et permettre plusieurs lectures du monde, en créant des ponts, en 

même mécanisme que le savoir linguistique suscite (GALLI, 2019).

ateliers de production, qui sont les activités pour la confection de matériels et 

correspondances, que par les classes du FLE qui ont lieu une fois par semaine, 

pendant 2 heures. Le planning et les exercices pédagogiques sont préparés et 

niveau

documents écrits et sonores pour le travail de compréhension orale et écrite. 

Toutefois, au cours du temps, la classe de français est devenue hétérogène du fait de 

avec ce second groupe. Co -dessus, le projet 
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extensão

activités, lecture des livres en françai

Depuis 2014, la Bibliothèque est devenue un des pôles de célébration de la 

unique visant à offrir des activités exclusives et gratuites pour les enfants, sa 

programmation francophone est chaque année à côté du calendrier officiel du 

Consulat Général de France pour le Nord-Est, à Recife. Le projet Les Crabes a ouvert 

ormation, à 

une époque où les opportunités de stage professionnel et de travail étaient limités à 

Recife. Surtout, il a offert aux enfants de la communauté Caranguejo Tabaiares une 

LE, le 

français langue de la citoyenneté.

Remarques finales

-

politiques efficaces. Associée à une conception du langage à caractère social, ce 

Littératie pour les LE. Nous y réfléchissons à un programme pluriel et diverse, dans 

liothèque. Nous devons éviter les modèles qui 

sont pour la suppression des différences et la négation de la diversité linguistique, 

Le projet Les Crabes a envahi et continue à envahir, de cette façon, le plan 

-

enfants français et brésiliens, qui surmonte les difficultés de la salle de classe 
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multipliés, les différences sont ajoutées et les frontières sont dépassées au travers 

inguistique, suggérée par cette immersion linguistique et culturelle 

monde au travers les langues.
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